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Cekuist 1. AKTyasnbHi mpo0JieMmu iHO3eMHOI (istoJ10rii
AJsekcenko CBiTiiana
CydJacHi HayKOB1 aCTIEKTA BUBYCHHS MOBHO1 OCOOHMCTOCTI
bo:xko Ipuna
KoHoTaTuBHI BlIacHI Ha3BU B JICKCUKOTPAQidHUX HKEpeTax
Bbypenko Tersina
Ethno-Cultural Specificity of the Concept of Femininity
I'onTap I'nio
OcobmuBoCTI 30€epeKeHHS aBTOPCHKOTO CTWIK B mepekiaai pomany Kypra
Bonneryrta «boiiHs HOMEp I’ ATh» YKPaiHCBKOK MOBOIO
I'ymenwok Inna
Ponb iHTOHAIIIT y TTepeayul eMOIIHOCTI aHTJIOMOBHUX MICBHKHX MEH3aKHUX OITHCIB
Kiouko Jlapuca
Oco0JMBOCTI BUCIIOBJIIOBaHb IIOXBAJIU aHTJIOMOBHHUX YOJIOBIKIB
Kaouko CitTiiana
Types of Discourse in Linguistics
KoBaJsienko Anapin
The Dimensions of Fake News
JlazykoBa AJibOHA
[IpakTnyHa mnepeBipka e€(EKTUBHOCTI KOMIUIEKCY BIIpaB 13 BUKOPHUCTaHHSM
JeKCUYHOTO Tiaxoay Maiikia Jlbtoica
JIutBunenko Ilosina, Manaxosa Ipuna
CeMi0TUYHUHN TTPOCTIP CYYACHOTO aHTJIOMOBHOTO PEKJIIAMHOTO TUCKYPCY
ManoBuk EabBipa
Crnenudika Ta TpyIHOIII MEepEKIIaay cIoBecHUX 00pa3iB y pomani JI. Kepyaka
«Ha nopo3i» (nep. b. ITaBnuuko)
Mamenko OJiekcanapa
SPRICHWORTER im DEUTSCHUNTERRICHT
Mypanosa EabBipa, TeaeroBa Caitiiana
«Jlyckynunk» Ta «Bonogap 6mix» E. T. A. TO®MAHA B KOHTEKCTI PO3BUTKY
XKaHPY pi3ABSHUX OmoBiganb XIX cT.
Hinuyk Karepuna
3acoObu  30epeXeHHSI  CEeMAaHTUKO-CTWJIICTUYHMX  MOBHHUX  OCOOJIMBOCTEH
300pakeHHsI eMOIIiH B IepeKIagax XyA0KHbO1 JTITepaTypu IS aiTel (Ha mMpuKIial
kuuru P. Jlana it nepexiany B. Mopo3osa)
Pemernsak Spocias
[Tpuitomu BiATBOPEHHS OCOOJMBOCTEH AHTIIOMOBHOTO YOJIOBIYOTO MOBJICHHS B
YKpaiHChbKOMY MEepeKIIai.
Pynina Mapuna, Xmeank Karepuna
TpyaHo1 nepexnany pisHUX BUJIB MeTadop 1 MeTapOPUUHUX CUMBOJIB Y pOMaHI1
AViH PeHn1 «ATnaHT po3npaBuB IJIeUD YKPaiHChKOIO MOBOIO.
Sartorius Carole
Comment parler du chocolat ? Une expérience sensorielle.
Couomenko Bikropis, /lydikoBcbka Jlap’s
Die Technologische Karte des Projekts.
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TeaeroBa Citiiana, [leiinexa Oser

Oco0mmBocTi roTnyHOI ecteTrk B HoBemictuil E. A. Ilo.

Teaerosa Ceitiiana, Jlyoinunna Ipuna

Hogi Tennenii y 1BOMOBHI JeKcukorpadii.

IllesuoBa Harasin

Bepb6aunizaiiist MOBH Tiia y HIMELIBKUX (hpa3zeokecTax.

I kosspenko Bipa

CuMBOIIYHICTD (Ppa3eooriyHOT KAPTUHH CBITY HIMEIIbKOi MOBH.

Myasak FOuis

[lepexnanaipki MpUHOMH BIITBOPEHHS peajiii B yKPaiHOMOBHOMY TEpeKiaji
«Knuru Jxynrmiey P. Kimmiara.

Axnmenko BikTop

Oco6mmBOCTI yKpaiHCchKOro JiiTeparypHoro npoiecy 60-80-x pokiB XX CTOMITTS.

Cexuis 2. IIpo0Jiemu Teopii Ta METOAMKH BUKJIAZAHHSA IHO3eMHUX MOB 32
npo¢eciiHuM CIPAMYBAHHAM
bopeubka I'anna
@®opMyBaHHS TECTOBOT KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX YYUTENIB 1HO3EMHOI MOBH.
Jloxkamenko Tersina
MeroanuHi pekoMeHaIli 3 BAKOPUCTAHHS MOBHOTO MOpTdens Ayt popMyBaHHs
BMiHb aHTJIIHCHKOTO MUCEMHOTO0 MOBJICHHS B YUHIB CTapIIUX KJIAacCiB.
Kab6ancbka Oubra
HapuanHns anrmiiiicekux MarictpiB ¢pakyJIbTETy MUCTEIITB.
Kauninivenko Aprem, bo:xkko Ipuna
BuxopuctanHs KOMIKCIB y HaBUYaHHI (PpaHIly3bKOT MOBH.
IHacbko Katepuna
Buxopucranns 3aco0iB HJIII npu HaBYaHH1 1HO3€MHUM MOBAaM.
Hpumyna IOais, Konomiasauk Jlecs
AKTHBI3a1[is1 MOBHOI HIATOTOBKU B IHPOPMALIIHHO-OCBITHBOMY CEPEIOBUIILI
3aKJIa1B BUIOI TEXHIYHOI OCBITH.
Pynina Mapuna
[HTerpanis 3mMicTy HaBYaJIbHUX AUCHUILTIH «PuTopuka» 1 «MeTtoanka BUKIIaJaHHs
1HO3EeMHHMX MOB 1 MEpPeKJIally y BHINIA IIKOJID» SIK MATPYHTS (QopMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KYJIbTYPH MaricTpiB-(hiJI0I0TiB: METOANYHI IMapase.
Caxwno L, boxko Ipuna
[Hudposi 3acobu HaBUaHHA y BUKJIAJaHH] (hpaHITy3bKOi MOBH.
CoxoJioBa Ipuna
[HHOBAIIIMHI TI1IXOAM 10 MOTHUBAIIIT CTYICHTIB B MPOILIECI BUKJIAIaHHS 1HO3EMHUX
MOB y BHUIIIMX HABYAJIBHUX 3aKJIa1ax Y KpaiHHu.
Comnik AnaToJiit
Meroanuni pekoMmeHpaamii  (HopMyBaHHS aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI 3 BUKOPHCTAHHSM 1HTEPAaKTUBHUX JIOIIOK «jamboardy 1
«miro» B y4YHIB 5-6 KJjaciB 3aKkiaaiB  3arajJibHOi CEpPEeIHbOi  OCBITH



Tpodumenko AHacracis

BukopuctanHs METOIUKH CIIBPOOITHUIITBA TTpH BuBUeHH1 ESP

[IIBens boraan

BuxnaganHs aHrmiicbkoi MOBH CTYACHTaM Ta JOPOCIUM YUHSM.

Shumeiko Natalia, Mandakova Alexandra

E-learning Technologies and Teaching Business English in a Blended Learning
Environment.

Cexkuist 3. IIpo6seMn i nepcrneKTMBU PO3BUTKY OCBITH B YKpAaiHi i CBiTI.
Binomuivenko Jlrogmuna, Ilaxuenko Ipuna
3MICT 1 CTpyKTypa JIOTIYHOTO MOBJICHHE3HABCTBA.
I'yzenko Okcana
OcsiTa B eMoxy 3MiH: MATOTOBKA 10 HEBU3HAYEHOCTI.
KoBasienko CBitiana
Eeacher Eraining in Torthern Ireland: Structure and Policy.
Ocbmyk HaraJis
[TinTprMka MOTHBAITIT TTI3HABAJILHOI TISUTBHOCTI CTYACHTIB B YMOBaX JUCTAHIIIHHOT
OCBITH.
ITaxnenko Ipuna
JMIaKTHYH1 MOKIIMBOCTI €CTETUYHOI (DYHKIIIT MOBH.
Cupopenxo Ouena, Kop:x-¥Ycenko Jlapuca
Ornisi 4YMHHUKIB PO3BUTKY HEIEP>KABHOI BHUILNOI IIKOJIM YKpaiHM Yy JApYTii
nonoBuH1 XIX-nouarok XX CTOMTTS.

Cexuis 4. InHoBauiiiHi mpouecH y pO3BUTKY BUIIOI TA CePeIHbOI IIKOJIH B
YkpaiHi B KOHTEKCTI €BpOiHTerpaiii.
€neHeBcbka AHacracisa, Yunkasosa Mapuna
BrnuB eBpoinTerpanii Ha yA0CKOHaJIEHHS HaBYaJILHOTO MPOIIECy Y 3aKiIagax
BUIIOT OCBITH YKpaiHu.
IBanoB €Bren
[nsxu hopMyBaHHS 1HIIOMOBHOT KOMIIETEHITIT MaifOyTHIX MCUXOJIOTIB.
Kupno3 boranan, Yukasosa Mapuna
[HHOBAIIIT B METOAMKAX BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHUX MOB.
IMapgenrok JIroamuiaa, Touka Mapis
VHiBepcanbHU JU3aliH HaBYaHHS — BUMOTI'a 4acy.
Cogomenko Bikropis, Pumkosa Anna
bararomoBHa ocBiTa B kpaiHax €C:eBpomeiicbka mkona y micti @pankdypt
(Himeuyunna).

YyacTb y KOHdepeHUil 3aTBepAXYETLCA cepTUdiKaTOM yYyacHUKa
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Section 1. Modern problems of foreign philology
Aleksenko Svitlana
Modern scientific aspects of the study of linguistic personality.
Bozhko Iryna
Connotative proper names in lexicographic sources.
Burenko Tetiana
Ethno-Cultural Specificity of the Concept of Femininity.
Hontar Hlib
Peculiarities of preservation of the author’s style in the translation of Kurt
Vonnegut’s novel “Slaughterhouse Number Five” in the Ukrainian language.
Inna Humeniuk
The role of intonation in conveying the emotionality of English-language urban
landscape descriptions.
Klochko Larysa
Peculiarities of expressions of praise of English-speaking men.
Klochko Svitlana
Types of Discourse in Linguistics.
Kovalenko Andrii
The Dimensions of Fake News.
Lazukova Aliona
Practical verification of the effectiveness of a set of exercises using the lexical
approach of Michael Lewis.
Lytvynenko Polina, Malakhova Iryna
The semiotic space of modern English-language advertising discourse.
Malovyk Elvira
The specifics and difficulties of translating verbal images in D. Kerouac’s novel
“On the Road” (trans. by B. Pavlychko).
Mashchenko Oleksandra
SPRICHWORTER im DEUTSCHUNTERRICHT.
Muradova Elvira, Tielietova Svitlana
“The Nutcracker” and “The Lord of the Fleas” by E. T. A. Hoffman in the context
of the development of the genre of Christmas stories of the 19" century.
Pinchuk Kateryna
Means of preservation of semantic-stylistic linguistic features of the depiction of
emotions in translations of fiction for children (on the example of the book by R.
Dahl and the translation by V. Morozov).
Reshetniak Yaroslav
Methods of reproducing the peculiarities of English male speech in the Ukrainian
translation.
Rudina Maryna, Khmelyk Kateryna
Difficulties in translating various types of metaphors and metaphorical symbols in
Ayn Rand’s novel “Atlant Shrugged” into Ukrainian.
Sartorius Carole
Comment parler du chocolat? A sensory experience.
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Soloshchenko Victoria Dubikovska Daria,

Die Technologische Karte des Projekts.

Tielietova Svitlana, Deineka Oleh

Peculiarities of Gothic aesthetics in E. A. Po’s novelistics.

Tielietova Svitlana, Dubinchyna Iryna

New trends in bilingual lexicography.

Shevtsova Nataliia

Verbalization of body language in German idioms.

Shkoliarenko Vira

The symbolism of the phraseological picture of the world of the German language.
Shuliak Yuliia

Translation techniques of reproduction of realities in the Ukrainian translation of
R. Kipling’s “Jungle Books”.

Yakymenko Viktor

Peculiarities of the Ukrainian literary process of the 60°s-80’s of the 20" century.

Section 2. Problems of the theory and methods of teaching foreign languages
in a professional direction

Boretska Hanna

Formation of test competence of future foreign language teachers.

Dokashenko Tetiana

Methodological recommendations for the use of a language portfolio for the

formation of English written communication skills in high school students.

Kabanska Olha

Education of English masters of the Faculty of Arts.

Kalinichenko Artem, Bozhko Iryna

The use of comics in teaching French.

Pasko Kateryna

The use of NLP tools in teaching foreign languages.
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CEKIUA 1/SECTION 1

AKTyanbHi npo0JieMu iH03eMHOI (ij1oJ10ril
Actual problems of foreign philology

Ceéimnana Anexkcenko

KaHo. inon. Hayk, ooyenm,
CymcoKuti 0epatcasHutl neda2oeiunull
yuieepcumem imeni A.C. Makapenka
m. Cymu, Ykpaina

CYYACHI HAYKOBI ACIIEKTU BUBYEHHS
MOBHOI OCOBUCTOCTI

HaykoBi migxoau a0 BUBYEHHS MOBHOI ocoOucrocti (mam MO) y
TYMaHITAPHUX HAayKaX XapaKTePU3YIOThCS MYJIbTHAUCIMIUIIHAPHICTIO, aJKe
MICTATh (P110cO(PCHKi, TICUXOJIOTIYHI, COIIOJOTIYHI, JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHI Ta
METO/OJIOTIYH1 TOTJISIAM Ha JIOACBKY 0cOOMCTICTh. Ilompu BaroMuii HayKoOBHiA
J0poOOK BITUM3HSAHUX 1 3apyOikHUX yuenux (H.A. [lermouenko, JI.JI. CnaBoBoi,
4.0. bonmapenko, 1.B. Jlanunpuenko, M. Keith, J. Shotter, K. Gergen, C. Taylor,
H. White, S. Pile ta iHmmx), ski OKpecIWiIM MOHATIHHUN 3MICT, CTPYKTYPY Ta
JTUCTUHKTHUBHI 03HaKW MO, KOMIUIEKCHOTO BHCBITJICHHS €W OaraToBUMIpHUMN
(eHOMEH MOKH IO HE OTPUMAB, TPOTE Or0 BUBYEHHS WILIO 37€01JIBILIOTO Y IBOX
TUTOLIMHAX : CEMIOTHYHIN Ta aKkiioHambH1N (a0 misuibHICHUH). [lepina nependbauae
iHTepnperanito MO K MEeBHOI CyKymHOCTI BMiHb I1HAMBIAQ CTBOPIOBAaTH Ta
crpuiiMaTH MOBHI BUTBOPH [2, ¢. 54-65], koMOiHyBaTH MOBHI 3HAaKH Ta BAJO
3MIMCHIOBATU MEPEX0 M MK MOBHUMHM KojaamHu. [[pyra BpaxoBye 3B'si3ok MO 3
YUCJIEHHUMH JUCKypCaMHU KOMYHIKAaIlli, TaKUMU SIK TMOJITUYHUMA, METINHUN,
OCBITHIH, TTpodeCIHHUHN TOIO, ONUCYIOUHN I 3B'I30K Uepe3 3/aTHICTh 1HAMBIIA
— homo loquens — peneBaHTHO Ta aAeKBATHO MEPEMUKATUCS 3 OJHOTO THUITY
TUCKypey 1o iHmoro [3, c. 98] 3 ypaxyBaHHSM YCbOTO CIIEKTPY YMHHHUKIB

KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallii.

®enomen MO — 1e comianizoBaHa OCOOMCTICTb, CYO’€KT COIllaIbHUX

BITHOCUH 31 CBIZIOMICTIO ¥ CaMOCBIJIOMICTIO, SIKUW JIOJy4a€ThCA 10 CYCILUIBHOT
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CBIJIOMOCTI Yy TIPOIIECi OBOJIOJIIHHS MOBOKO SIK CHUCTEMOIO HEYCB1JIOMJIIOBAHUX
IPaBUJI MOBJIEHHEBOI A1sIbHOCTI. [ToHATTS MO npoiIuIo NEBHY €BOIOLIIO B XOI1
PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOT HAyKH 1 Hapa3i BKJIIOYA€ 1i PO3yMIHHS SK 1MAHEHTHOI
CYTHICHOI O3HAaKH-3/1aTHOCTI OJHOYACHO MOBIS 1 KOMYHIKaHTa MOPOIKYBAaTH,
CIpuiiMaTH Ta IEKOAYBaTH, PO3YMITH i IHTEpIIPETYBAaTH BepOaIbHi MOB1IOMICHHS
Ta TEKCTH, & TAKOK IHTEPAKTUBHO B3a€EMOJIIATH 3 IHIIUMH B PI3HUX TUCKYPCHUBHUX

IIJIOIIHHAaXx.

Y JIiHTBOKYJBTYpOJIOTIYHOMY acnekTi MO TpaauIiiftHO po3IIIAJAEThCs K
(beHOMEH, 1110 HeOAMIHHO HAJICKHUTh MEBHIA HaIlIOHAJILHO-KYJIBTYPHIM CIUIBHOTI,
aJpKe y MOBI 3HaXO/ISITh CBOE B1IOOPaKEHHS 1 €THOKYJIBTYpa, 1 hopMH Ta criocodu
HaIllOHAJIBHOTO CBITOCIIPUMHSATTS Ta CBITOOAUEHHS, 1 TMOBEIIHKOBI Ta IIHHICHI
cTepeoTunv 1 HopmH [5, c. 170-174]. JIIHTBOKYJIbTYPHHUM MIPOTOTUIT BUSBIISETHCS
OpraHivyHO IHTEIPOBAHUM 1 OHTOJIOTIYHO HE3aMIHHUM Ta 1HBapiaHTHUM €JIEMEHTOM
B CTpykTypi MO, BiH € NpOAYKTOM coljiani3alli B NMEBHOMY €THOMOBHOMY
CEpENIOBHUII, SKUH BII3EPKAIIIOE CIOCIO PO3yMIHHS CBITY Ta QyX HaOyToi 3

HapoJKEHHs (p1IHO1) MOBH.

Knacuuna mozaens MO 3 i TPUKOMIOHEHTHHM PO3MOJIJIOM Ha JIEKCUKOH
(BepOanmpbHO-CEMAaHTUYHHUI  piBEHb), Te3aypyc (KOTHITUBHUM  pPIiBEHb) 1
MparMaTMKoH (mparMaTU4YHUI piBeHb), 3amnponoHoBaHa FO.M. KapaynoBum,
JI0JTA€ThCA YTOUYHEHHSAMH Ta IHTEPIPETAIlisiMUA IIOJI0 CHIBBIIHOIICHHS 3MICTY
noHATh Ta ¢GyHKUi® MO Ta MOBIEHHEBOI OCOOMCTOCTI, MPU YOMY OCTaHHS
pO3IIIIa€ThCA  TPOSIKO: 1) sK peanizoBaHa Yy 3HAKOBIM (opmi MEBHOTrO
MIKPOKOHTEKCTY OCOOMCTICTh KOMYHIKaHTa 3 KOHKPETHOIO KOMYHIKAaTHMBHOIO
IHTEHIII€I0, 2) K KOMYHIKaTMBHAa OCOOMCTICTb, 1110 HEPO3PUBHO BIUICTCHA B
MaKpOKOHTEKCT (IEBHY COILIOKYJBTYpHY CIUIBHOTY), 3) KOMYHIKaTHBHO-
KOTHITUBHA OCOOMCTICTh METAKOHTEKCTY, SIKMM 3yMOBIIIO€ CBITOCHPUMHSTTS Ta
CBITOOQUEeHHSI MOBLA 1 (POpMye KOHUENTyallbHy CHCTEMY, B paMKax sIKOi BiH
MUCIUTE [4, ¢. 273-274]. Tox, nposiBaMH MOBHOI OCOOMCTOCTI BHSIBIISIOTHCS

pi3H1 popMu (DYyHKIIIOHYBAHHS OJHIET OCOOU.
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[ToHATTS «KOMyHiKaYis», IKE PO3YMIEThCS sIK OOMIH 1H(OpMAILIEI MK
MOBIIEM 1 aJpecaToM 3acobamMu BepOaIbHOrO ¥ HeBepOalbHOrO KOoiB [1, ¢. 33-
35], € marpyHTAM 1711 BAOKPEMJICHHSI KOMYHIKaTUBHOI OCOOMCTOCTI — MIEBHOT
CYKYITHOCTI MMPUTAMaHHUX MOBIICBI XapaKTEPHUCTHK, sIKI MICTATh BepOaIbHUN Ta
COLIIaJTbHO- TIOBEIIHKOBUN acrekTd. KoMmyHikaTHBHa OCOOMCTICTH aKTyalli3ye
Taki BaXJMBI eTanmu (pOpMyBaHHS MOBJICHHEBOI KOMIIETEHIIIl, SIK aJleKBaTHUN
BUOIp KOAY BIJAMOBIIHO JIO KOMYHIKAaTMBHOI CHTYyallii Ta BIJAMOBIIHICTh
MOPOPKYBAHUX BHCIIOBIIOBaHh 3MICTOBHUM Ta KOMYHIKATUBHUM IIJISIM, IIIO
JeXaTh B OCHOBI TEBHOTO aKTy KOMYHikaiii. MoxkeMo CTBep/KyBaTH, IO
BUOKpeMJieHHs1 Takoro Tuny MO € ycBigomsieHHA 1ii JisSIbHICHOTO,
JUCKYPCUBHOTO BHUABY, SIKMM  MOB’SA3y€TbCA 31 3AATHICTIO 1HAUBIIA [0
JOLIUTBHOTO TEePEXO/ Ty BiJl OJHOTO TUITY JUCKYPCY JIO 1HIIOTO 4Yepe3 PO3yMIHHS
CTaTyCHO-POJILOBUX BIJIHOIIEHb MOBII Ta HOro CHIBPO3MOBHHKIB, @ TaKOXK

0COOJIMBOCTEH cepeIoBHIla Ha MOMEHT criikyBaHHs [3, ¢.100].

TakuM YMHOM, CydYacHI HAayKOBI pO3BIIKM 3MIiCTy MOHATTS MO
KOHKPETH3yI0Th ~ Taki il  BUSBH  SIK  CEMIOTHYHHUH,  COIIaJbHUA,
JHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUN Ta TUCKYPCUBHUM, KOXKEH 3 SIKUX Ma€ CBOI IMAHEHTHI

KOMYHIKaTUBHO-()YHKI10HAIbHI OCOOJIMUBOCTI.
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KOHOTATHUBHI BJIACHI HA3BU B JIEKCUKOI'PA®IYHUX
JKEPEJAX
Cepen ychOTO CHEKTPY JIEKCUKOTpa(idHUX JHKEepen B apceHaimi OHOMacTa

0co0JIMBE MicCIIe ITOCIIal0Th CIIEIiaai30BaHl CJIOBHUKH OHIMHOI JIEKCUKH. 3BICHO,
cepen X JKeped BHOKPEMITIOIOTHCS CIOBHHUKH JIITEPaTYpO-XYyIO0KHIX OHIMIB,
TOIOHIMIB, AHTPOIIOHIMIB, KaTOWKOHIMIB Tomo. Jlms ¢axiBig y ramysi
KOHOTOHIMIKH, 30KpeMa MI)KMOBHO1, 0€31epeYHO, IiHH1 CIOBHUKHA KOHOTATUBHUX
BlacHux Ha3B. CnpoOyemMO TOAUIMTHCS JIOCBIAOM BUKOPUCTAaHHS  IHMX

JeKCUKOTpaIYHUX JKEPEIL.

[lepemyciM LIHHUM JIKEPEJIOM € CIOBHUKH, YKJIAJE€HI aBTOpaMHU
aucepTamiiHuxX AociiakeHb. [lompu ix gemo He3aBeplIEHUM XapakTep, BOHU
3arajJoM BHKOHYIOTh CBOIO pOjib. Y KOHTPAacTUBHOMY JOCIIKeHHI BeHcaHa
banpna [1], mpucBiuyeHOMY KOHOTATMBHUM BJAaCHUM Ha3BaM (hpaHIy3bKOi Ta
HIMELIbKOT MOB, CJIOBHUK MOJAHMN y TaOJWYHOMY BHUIJISIII: CIOBO, 3HAYEHHS,
MMOBIpHa MOTHBAIIiSl, IPUKIAIMA BAKUBAaHHSA, AaTH MEPIIOro BXKMUBaHHS Ta / abo
HIOAHCH 3HAaYeHHsS. Tako)X B OCTAHHIM KOJIOHII TAaOJHIll HABOMATHCSA HIMEILKI
aHajoru s (ppaHIly3bKOro CIIOBHUKA 1 HABMAKH.

Cepen omyOiiKOBaHMX CJIOBHUKIB BIJI3HAYA€EMO HASBHICTh JBOX THITIB
JDKEpeN: TMOMYJSIPHUX, MAaKCUMAJIbHO aJalTOBaHUX JO YHUTAHHS IIUPOKUM
3arajom, Ta HayKOBUX, sIK1, TOMPU JOCTYITHUI BUKIAJ (& OTXKeE, 1 YNTaOENbHICTS),
MaloTh BCl O3HAKM HAyKOBOTO JIOCHIJKEHHS: JETallbHI BKa31BKM Ha JDKEpela
iHdopMalii, NPUKIAAM BXKMBAHHS, BKa3IBKy Ha NPUPOAY BIACHOI HAa3BH,
3amudpoBaHy y BUTJIS1 aOpeBiaTypH, Ta OCOOJUBOCTI 3MiHU 1i 3HAUYEHHS Y XO/I1
KOHOTOHIMI3aIlii, MMO3HAYEHI CIEelialbHUMUA CHMBOJIaMU. BapTo 3ayBakuTH, 110
3apyOiKHI aBTOpU TSKIIOTH came J0 MOMyJisipHOro Bukiamy. IIpo me cBiguathb

3okpema mpaiii «Ich kenn doch meine Pappenheimery Ponbda beparapaa-Eccira,
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«2500 propres devenus communsy Xop:xa Jlebyka, «Monsieur Poubelle n’était
pas une ordurey JXXana Mae Ta inmn. [IpuHarigHo 3a3Ha4MMO, 110 (PAHKOMOBHI
JOCIITHUKA HE PO3PI3HSAIOTh KOHOTOHIMIB (BJIAaCHMX HAa3B 13 KOHOTATHBHUM
3HAQYCHHSM) Ta JCOHIMIB (OHIMIB, SIKl MEPEUIISIM B KJIAC aleIsATHUBIB), 3 iIXHbOTO
NOTJISI Y BCi 111 Ha3Bu — déonomastiques.

BitTum3nsauM oHoMactam go00pe Bimomuii «CJIOBHUK KOHOTATHBHUX
BJIacHUX Ha3B» [amuum Jlykam, $Kuil € JOTIYHUM MPOAOBXKEHHSIM Ipalll
HAyKOBOTO KepiBHUKA HochigHuI — €BreHis OTiHa.

He3BuuaifHuM siBUIIEM y KOHOTATUBHIM OHOMACTHIIl € CIOBHHUK Mopica
XKine « Le jean-foutre et la marie-salope. Les prénoms deénigrés, dévoyés ou
encanaillés du Moyen Age a nos jours » [2], 10 SKOTO aBTOp PEryJIAPHO MyOIiKye
JOJIaTKU 3 HOBUMHU 3HaxXiaKaMu. OcoONMBICTIO JIeKCUKOrpadi1vyHOi mparli € Te, 110
B HIM 310paHi KOHOTATHWBHI BJAacHI Ha3BU 3 NEHOpAaTUBHUM 3HayeHHsAM. Ciiin
3a3HauuTH, o0 Mopic XKine He € npodeciiHUM JIIHTBICTOM; JUIsl JKypHaIICTa Ha
TeHcii MOBO3HABYI JJOCITI/UKEHHS € OJJHUM i3 FOJOBHHX 3aXOILICHb. IOro CIOBHHK,
OMmy0IIKOBaHUM Y BUIBHOMY JIOCTYII1, € CBOEPITHUM TOPHIOM MONYJISPHUX BUJIaHb
1 HAYKOBHUX JOCTIDKeHb. 3 OAHOr0 OOKYy B HBOMY JOCTAaTHBO JIOKa30BOCTH, 3
THITIOTO — CTUJIh BUKJIAAY JOCTYITHUN MTUPOKOMY 3araiy.

[HIIMI CIIOBHUK, SIKUI BapTO 3rajJiaTv B HaIIii po3iai, e « De Madrid al
cielo. Dictionnaire des expressions espagnoles avec toponyme et leur équivalent
frangais » Bencana Tapmenpii. X0o4 BUIaHHA 1 HE NMO3MIIOHYCTHECS SK CIOBHUK
KOHOTAaTHUBHUX BJIACHUX Ha3B, (akTMUHO BOHO HHMM €. [lapemii ykmaneHi B
angaBiTHOMY TTOPSJIKY 3a IEPIIOI0 JITEPOIO BIACHOI HA3BH, siKa (PITypy€e Y 3BOPOTI.
[licns KOXXHOTO BUpa3y NOJAHUM KOPOTKHM KOMEHTap-TOSICHEHHS MOTHBIB
BXKMBAHHSI CaM€ IIbOTO TOMOHIMA.

Ax O0auuMo, KOHOTATHBHI BJIACHI Ha3BM PENPE3EHTOBAHI B Pl
nekcukorpadiuHux mnpaib. BogHodac xoTinocs 0, mo0 iHTEpEC 10 MOBH CTaB
OyJIeHHICTIO IS OLIBITIOCTI TpoMasiH. J{Jist iboro moTpiObHO qonatu 6ap’epu Mix

aKaJIEMIYHICTIO 1 IIOBCIKIECHHUM KUTTSIM.
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ETHNO-CULTURAL SPECIFICITY OF THE CONCEPT OF
FEMININITY

Linguistic research proves that a concept manifests itself as a basic cognitive
structure of a dynamic nature that functions spontaneously in the cognitive and
communicative activity of an individual, reflecting their knowledge and
perceptions of the world around them. This activity involves the need to identify
and distinguish between objects. The concept serves to support such operations by
reducing the diversity of observed phenomena to something single, the concept
brings them under a single heading, forming certain classes and categories
developed by the society. The categories built around the concepts and groups of
concepts that express the idea of similarity of units are combined. Accordingly, the
process of conceptualisation, i.e. the comprehension of reality through the
allocation of certain minimal units of human experience, is closely related to the
process of categorisation, i.e. the grouping of units that show certain similarities or
are characterised as identical into larger categories.

Femininity is not a purely female trait, as it is fixed in our minds, overloaded
with various stereotypes. It is a certain way of understanding and perceiving reality.
Femininity, according to feminist theorists, is seen as an arbitrary category that the
patriarchy has given to women, these are characteristic forms of behaviour

expected of women in a given society.
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As a gender category, "femininity” (Latin femina - woman, female; here -
femininity) has three inherent meanings: 1. femininity as a descriptive category
means a set of behavioural and mental traits, properties and features that are
objectively inherent in women as opposed to men; 2. femininity as an ascriptive
category means one of the elements of the symbolic culture of society, a set of
social perceptions, attitudes and beliefs about what a woman is and what qualities
are attributed to her; 3. femininity as a prescriptive category means a system of
guidelines that implies not an average, but an ideal woman, i.e. it is a normative
standard of femininity.

The concept of FEMINITY, defined as "femininity”, originates from the
Latin lexeme feminine, borrowed in the XIV century to mean "female" (E. female
— relating to woman, womanly) and the grammatical category of language "female"
(from Lat. genus femininum). The core of this concept is defined through the
lexeme “female”, which is attested in the Latin “femella” — (young woman, girl),
which is a diminutive form of the word “femina” - (woman). The modern form of
the word “female” is caused by the associations with the word “male”. The transfer
of the meaning from the diminutive femella occurred in vulgar Latin, where this
lexeme was used to refer to the sex of animals. The lexeme “female” in modern
English produces the following semantic derivatives with “feme” — "woman",
feminality — "femininity”, pl. "female features", femineity — "femininity", feminine
— "female, peculiar to women" and "feminine" (as a grammatical term), femininely
— "in a feminine way", feminineness — "feminist" and feminize - "to become
feminine, to become emasculated" [1, p. 215].

Thus, femininity is a biosocial universal. Its essence is manifested in the fact
that it implies the prerequisites for a certain model of social behaviour. The
metaphorical meaning of the category of femininity determines the cognitive
content of gender standards and stereotypes that regulate the verbalisation of
gender information in society. The linguistic construction of identity is
programmed on a genetic basis, but under the influence of sociocultural factors,

further modifications of an individual's gender characteristics are possible.
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POJIb IHTOHAIIT Y NEPEJAYI EMOIIMHOCTI
AHI'JIOMOBHUX MICBKUX NEM3AKHUX ONIUCIB

31aTHICTh NEM3a)KHUX ONUCIB BUKJIMKATU NIEBHI €MOLIT y YyhTaya ado ciyxaya
HE BUKJIMKAE€ CYMHIBIB Y HAyKOBIIIB, SIK1 JJOCTIJIKYIOTh XYyJI0’KHIA TEKCT SIK CKJIaHY
OararopiBHeBY CcTpyKTypy. Cepen Hu3ku QYHKIH, sIKI BAKOHYIOTh OMUCH MPUPOIN
MICTa BUAUIAETbCS e€MOTMBHA (yHKUiA. KapTuHa MicTa € BaKIMBHM 3acO00M Yy
MOPO/DKEHH] JiTepaTypHUX o0Opa3iB, BOHA 3JaTHA amealoBaTH JO EMOIIIH
yuTaya/ciayxada 3aBIsKU B3a€MO/IIT 3ac001B PI3HMX MOBHHX piBHIB. Ha BiAMIHY BiJ
JICKCHYHOTO HaroBHeHHs [1, €. 232—-238], rpamatiunoi OyaoBu [2, €. 114 —123]
MEeH3KHUX OMHCIB, POJb MPOCOAMYHOTO O(GOPMIICHHS TMEH3axiB MicTa Yy
3a0e3neueHHl eMOIIHOrO0 BIUIMBY Ha 4MTada/ciayxada MoTpedye eTalbHOTO
posrisiay. OTke, METOIO JaHOI Mpalll € BCTAHOBJICHHS 1HTOHAIIMHUX 3acO01B, sK1
COpUSIOTH E€MOLIMHOMY BIUIMBY Ha cClyXada/dyuTaya, LUSIXOM 3J1MCHEHHS
ayJIMTUBHOTO aHAJII3y.

Kopryc ekcrnepyuMeHTaIbHOTO Matepiary OyJio CTBOPEHO BIJIMOBIIHO [0
po6oyoi Kacuikaliii mel3aKHUX OIKCIB, J€ IMTPOBITHOIO 03HAKOKO CTajla HAJICKHICTh
YPUBKIB JI0 TUITY MICIIEBOCTI (MiCbKi, CUTCBK1). OHCOBI (hparMeHTH MOIUIAIOTHCS 32
BUJIOM JaHamadTy, TopaMu pOKy, 4acoM mepediry n1o0u, oO0csroM, 3a CTyleHeM
AMHAMIYHOCTI Ta TO3MIIE€I0 Yy CTPYKTypl TEKCTy Ta pPIBHEM €MOIIMHOro-
nparMatuuHo ToTeHiiany [3, c¢. 23—-29]. Buxonmsun 3 npuHOUNY 30epeKeHHS

EMOIIIfHO-TIparMaTUYHOTO ToTeHmiany [4, c. 8], MH BBa)kaemo, IO MICBKi
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nen3axHl 3aMajlbOBKM MOXYTh MaTH BHUCOKHH, CepeaHid 1 HU3BKUM PIBHI
eMOIlIMHOCTI. BIiamoBiiHO A0 TporpaMd Ta METOAMKH EKCIIEPUMEHTAILHO-
(OHETUYHOTO  MOCIIDKCHHS TMPOCOIUYHOTO O(OPMIICHHS  aHTJIIOMOBHHX
nen3axkaux onucis [3, ¢c. 66—70] OyJ0 3a1HCHEHO ay JUTUBHHI aHali3 Ji0paHuXx
OMHUCOBUX (PPArMEHTIB, IKUH MOJSITaB y BCTAHOBIICHHI Y MEXaX OMUCOBHUX YPUBKIB
MEBHUX MPOCOJMYHUX MapaMeTpiB (MEJIOIUKH, TEMIOPAILHUX XapaKTEPUCTHUK,
T'YYHOCTI, TUCTpUOYyIii ¢paszoBoro Harosocy). KpiMm Toro, ayauropu-(GpoHETUCTH
HaJaBaJId 1HQOpMAIlIO IIOAO0 PIBHSA E€MOIIIMHOCTI aHalli30BaHUX (ParMeHTIB Ta
IHTOHALIMHUX 3aC001B HOro pea3arii.

Kopnyc ekcnepumeHTalIbHOrO Matepiaiy MICTUB (parmeHTH, aiOpaHi 3
OpuTaHCHKUX (POHOPECYPCIB.

Posrisin ayauropamu-GpoHETUCTaMU CTATUYHUX MICBKUX ONUCIB IPUPOAU
MOKa3aB, IO Ha MPOCOAMYHOMY PIBHI IXHS CTaTHYHICTh 3a0€3MeUy€eThCs
CHOBIJILHEHUM TEMIIOM, TOMIPHOIO TYYHICTIO, NTEPEeBAKAHHAM HU3bKUX CHAJHUX 1
BHUCXIJTHUX TEPMIHAJIbHUX TOHIB, YITKMM IPOCTUM PUTMOM. Take 1HTOHalliHe
o(OpMJICHHSI CIPHUSJIO BU3HAYEHHIO €MOIIMHOTO PIBHA JIAHOTO BUIY MICBKHX
nei3axiB 37e01IBIIOr0 IK HU3bKOTO a00 CEpeIHBOTO.

CraTu4HO-IMHAMIYHUM ONHKCAaM  MICBKOTO KpaeBUIy TpUTaMaHHE
3pOCTaHHS JUHAMIKH 32 PaXyHOK CKOPOUEHHS TPUBAJIOCTI May3, MEePernajiB TEMITY
1 TYYHOCTI Ta BIIHOCHOT IJIaBHOCTI pUTMY. PiBeHb €MOIIIITHOCTI IIbOTO PI3HOBUTY
OTHCIB Bapito€ BiJl HU3BKOTO JIO CEPEIHHOTO i BUCOKOTO.

VY nIMHAMIYHMX MICBKHMX MEH3aKHUX OMUCAX 3apeecTPOBAHO PI3Ki 3MIHU
TEMITy ¥ TYYHOCTI, y MPOIIECI epenadl eMoIiitHOT HanpyTH 3a¢iKCOBAHO OLIbITY
BapIaTHBHICTh 1HTOHAIlI TMOPIBHSAHO 3 BHINCONMMCAHUMH BHJAMH. 3a JaHUMHU
ayIUTUBHOTO aHaji3y, JAMHAMIYHI YPUBKH BHPI3HSAIOTHCS BHUCOKUM 1 CEpeIHIM
pPIBHEM €MOIIMHOCTI, $KI XapaKTepU3YyIOThCS BIAMOBIIHUM 1HTOHAIIMHUM
obopMIICHHAM. Y TakMX MNEH3a)KHUX OMHCAaX caMe OJHMHHUII CErMEHTHOro M
HAJICETMEHTHOIO PiBHIB 3a0€3MeUyI0Th peai3aliio eMOTUBHOI (PYHKIII.

VY3aranpHIOI0YH OMKCaH1 BUIIE 0COOJMBOCTI IHTOHAI(T MICHKHX TTEH3KHIX

OMMKCIB, 3a3HAYMMO, 110 CEpe] IXHIX MPOCOJUYHHUX XapaKTEPUCTHK, SIKI 3[aTHI
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BIUTMBATH Ha PiBEHb EMOIIIMHOCTI M TaKUM YHUHOM 3a0e3MedyBaTH €MOTHUBHY
(GYHKIII0O OMUCY TMPUPOJM, BHUSABJIEHO: MOAU(]iKalii TydHOCTI 1 TeMIly,
BUMOBIISIHHSI OKPEMHUX CJIiB 31 CHEIliaJbHUM IIHOMOM 3aJI1 BUOKPEMJICHHS
1H(GOpMaIIMHUX IICHTPIB 1 CEMAaHTHYHO BAXKJIMBUX CJIIB, peasiizailisl IHTOHOTPYII 3
BHCOKMUMH a00 CepeIHBO-IIABUINCHUMH CHAJHAMH a00 BUCXITHUMH SACPHUMH
ToHaMU. [lo€mHAaHHS 3raJjaHUX BUINE MPOCOAUYHHX MapaMeTpiB 3 OJWHUIISIMH
IHIIMX MOBHHUX PIBHIB 3/laTHE BIUIMBAaTH Ha €MOLIMHUN CTaH ciiyXada/yuTada U

BUKJIMKATH MOJIAPHI €MOLi.
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OCOBJIMBOCTI BUCJIOBJIIOBAHb
MMOXBAJIX AHTJIOMOBHUX YOJIOBIKIB
3MiHa TapaaurM y HaykKoBoMy Mi3HaHHI mnoyatky XXI cromitrsa
XapaKTEPU3y€EThCSI CTAHOBIIEHHAM (DYHKI[IHOI aHTPOMOJIOTIYHOI JIHTBICTUKHU, Y
AKI MOBa PO3IIIAETHCS HE K IMAHEHTHA CUCTEMA, a K CHUCTeMa sKa CKJIaJlae
KOHCTUTYIIIHY  CYTHICTb YOJIOBIKIB Ta JKIHOK, M0 (GOpMyeTbcad Y

(GyHIaMEHTAIbHUX BJIACHUX pHCaxX IiJl BIUIMBOM BIIMIHHOCTEH O10JIOT1YHOI Ta
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Helpod1310JI0T1YHOT TOOYI0BH IIPEJACTAaBHUKIB ABOX CTaTeH, TICHO MOB’si3aHa 3 iX
O0COOHUCTOCTSIMU, MUCJICHHSIM, TyXOBHO-TIPAKTUYHOIO JISUTBHICTIO 1 3HAHHSIMU PO
CBIT, IO ¥ OOIPYHTOBYE aKTYaJbHICTh ITUPOKOTO CIIEKTPY MPOOJIEM TeHIECPHOTO
JTUCKYPCY.

[ToxBama - me MOBJICHHEBa Mdis, IO 3IACHIOETHCS MOBIIEM 3 METOIO
BHUPAXEHHS MO3UTUBHOTO CTABJICHHS 10 00’ €KTY MOXBaIN a00 3MIMCHUTH HA HHOTO
MO3UTUBHUN €MOIIMHUN BIUIMB, 10 0a3yeThCS HA MOTO MPUUHATTI y IIUPOKOMY
PO3yMiHHI I[LOTO CJIOBA.

[ToxBana y aHTINACHKIM MOB1 (DYHKIIIOHYE SK OI[IHOYHE BHCJIOBIIOBAHHS.
Bix iHmMX OIIIHOYHWX BHUCJIOBIIOBAHb T4 MOBJIEHHEBUX AaKTiB (CaMOIIOXBaJH,
KOMILTIMEHTY, 1pOHIi) OXBaJia BIJIPI3HIETHCSI HACTYITHUMH SAKOCTSIMU:

- MoXBaJja - Ie Imupe 1 00’ €KTUBHE, 3 TOYKU 30PY MOBIIS, BUCIOBIIOBAHHS
MPUIHATTSA 0COOMCTOCTI ajipecaTa, Moro puc Ta AisIbHOCTI;

- IOXBaJjla - 1€ 1HAUBIIyalbHa AaBTOPChKA KOMYHIKaTUBHA CTpaTeris;

- MoxBaja (PYHKI[IOHY€ BUKJIIOYHO y CUTYAIlIIX KOOIepallii; y TOTEeHIIIIHO
KOH(PPOHTANBHUX CHUTYAIliSIX BHCIOBIIOBAHHS ITOXBaJM BUKOHYIOTH OCOOJIMBY
KOPEKIIHHY KOH(MIIKTHO-TPEBEHTUBHY (DYHKIIIIO.

[TepnokyTuBHMI €()EKT BUCIOBIIOBaHb MOXBAJIM MOJATA€ Y TPUUHATTI a00
HEMPUIHATTI TOXBAJIU PELIUITIEHTOM.

«HomoBiyay MoBa BijoOpa)kae MPsSMO MPOTHJICKHI 10 KIHOYMX IIHHICHI
opieHTaIli. ¥ CBOIX BHCIIOBJIIOBAHHSX MOXBAJIM AHTJIOMOBHI YOJOBIKH BiJIa0OTh
0C3CYMHIBHO MPIOPUTET 3A10HOCTSIM Ta JIIJIOBUM SIKOCTSIM aJIPECaTiB, JI0 TOTO XK 11€
CTOCYETBhCSl TPEJCTAaBHUKIB 000X cTaTel, XodYa dYOJIOBIKAM TaKa II0XBajia
anpecyetbest Habarato yacTiie (71% Bunaakis), Hix *KiHkaM (53%). Ha nmpukinan;
«My father was a farmer», said Amie with some heat, «and, thank. God! He made
no pretense of being a gentleman. He worked with own hands and I’ve seen him
often enough with a pitchfork turning over a heap of manure, when no one else was
handy» [5]. Simon talked of the man he employed: «Nick is very matter-of-fact and

more over he has the best temper in the world. I m satisfied with all his perfections»
[3].
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OpHak, SKIIO 32 YCHIXH Ta JOCATHEHHS YOJIOBIKM HAJAOTh MEpeBary
XBaJIUTU TIPEACTABHUKIB BIACHOI CTaTi, TO MPUBAOIUB1 IKOCTI OCOOHMCTOCTI BOHU
OunpiIe miHYIOTH y KiHKaxX (37% npotu 27%). 30BHIMIHICT Y YOJIOBIUIN MIKAITI
IIIHHOCTeM 3aiimMae ocTaHHe Micie. HaBiTh 30BHIIMIHSI  NPUBAOJIUBICTH
MpeICTaBHUIb CJIA0KOT CTaTi MOMPHU OYIKyBaHHS HAJMXAE YOJIOBIKIB HA MOXBAIY
mumie y 5% BumaakiB. 30BHIMIHICT MPEICTABHHUKIB BIACHOI CTAaTi HAA3BUYAHHO
PIIKO cTae 00’€EKTOM MO3UTHBHOI OIIIHKH 31 CTOPOHM KOMYHIKaHTIB-4OJIOBIKIB: B
HaIni BUOOPI 3a(iKCOBAHO JIMIIE TPU BUMAAKH MOXBAIU TAaKOTO XapakTepy.
Hanpuxknan: «Is it you, John? With this new job you’ve changed so much. You

look perfect» said Sam Winter [6].
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TYPES OF DISCOURSE IN LINGUISTICS
In modern linguistics, one of the most common trends is the very rapid pace
of research into communicative means. That is, the processes of combining

different factors (human environment, mental, emotional, religious) in interaction
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with the «<own» language are actively studied, that is, when the language is vital for
a person.

The works that consider discourse linguistics from the point of view of
linguistics are the most numerous. The term «discourse» first appeared in the
science of linguistics as an independent unit. Due to E. Biuissance, a Belgian
scientist, who in one of his works, namely «Language and Discourse», published
in 1943 in Brussels, introduced this term into the scientific and linguistic
terminology. To the dual concepts of language and speech he added «discoursey,
meaning the structure of language translation as a «system of signs» in the language
of live communication. Almost until the 60s of the last century, the term was used
In the science of linguistics as a synonymous concept for language and text.

Since the 1960s, the situation has changed, and the concept of discourse has
gained popularity in many humanities, in addition to linguistics. If we look at the
origins of the word discourse (French Discours and Latin Diskurs), we see that it
means conversation, discussion, a means of communication. Among the most
common groups of usage of this term, there are three main ones, which coincide
with the traditional development of the language and the works of certain scholars.

The American linguist Z. Harrism first used the term «discourse» in one of
his articles «Discourse Analysis», where he attributed his own linguistic uses of the
term to the first group. But the full use of this term in linguistics took place two
decades later. It should be noted that this term in linguistic usage has various
functions, but they clearly show the development of traditional linguistic concepts,
dialogue speech and text processing. F. de Saussure managed to include the very
terms language and discourse in the classical opposition.

The second group of using the concept of «discoursex» has recently expanded
beyond the scope of its use in science. It has gained popularity in journalism, among
French structuralists and poststructuralists. Among them, M. Foucault is the first,
but it should also be noted that A. Graysman and J. Derrida also play a significant
role in the justified use of these concepts; the understanding that was provided later

was partially revised by M. Paschétal. Thus, the term «discourse» itself reflects the
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way of speech and has obligatory definitions — the type of discourse, for the reason
that researchers are engrossed in defining not the process of discourse, but its
certain varieties, to identify a large set of functions; specific linguistic features (as
far as it is possible to identify), stylistic features and thematic features, means of
reflection, etc.[2.19]

The definition of «discourse» in modern linguistics is very close to the
concept of the definition «text, but unlike the understanding of text, it mostly means
it as a static object, and discourse emphasizes the dynamic nature of
communication that changes over time. The term is sometimes considered as a
process term: the process of dynamic development of speech activity is indicated
in social use and its result, which makes this definition much easier.

Likewise, other lingual structures as sentences, morphemes, words, it has a
definite set of rules inherent in this language. The existing of language rules and
restrictions is reflected in rejecting material - experimental language formations
where violation of rules and restrictions is demonstrated.

The difference in the processes of information transfer in two types of
discourse - oral and written - has certain consequences described by W. Cheif. In
oral discourse, there is a synchronization of the processes of generation and
understanding, which is not the case in written discourse. In oral discourse, there is
a phenomenon of fragmentation - the so-called quanta-intonation units separated
by pauses. Written discourse is characterized by the integration of predication into
complex syntactic constructions. Another important distinction linking this couple
of groups of discourse is that there is a difference between the ways of transmitting
information. In oral discourse, there is direct personal contact between the
speakers, while in written discourse there is no such a contact.

As a result, during oral discourse, the speaker and the addressee are
situationally involved in a conversation. At the same time, there is active gesturing
and other non-verbal means, the use of pronouns such as you, me, etc. On the
contrary, the situation in a written discourse is the absence of direct contact between

speakers, i.e. the information provided becomes passive in nature. For example,
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when describing the research process, the author uses «dry» phrases and facts,
while in oral discourse he/she provides a detailed description of each stage.

In addition to written and oral discourse, there is imaginary discourse, i.e.
when a person speaks, he/she does not use either acoustic or graphic components
of language. Consequently, in speech activities, communication means are used,
but the same person acts as a speaker and a listener at the same time. Imaginary
discourse has not been studied deeply enough, which is the result of the
manifestations’ lack that are easily observed in the above classes of discourse.

Moreover, studying discourse structures, attention should be paid to the
problems of discourse analysis - how these factors affect smaller linguistic
structures such as phonetic, grammatical and lexical. Discourse analysis is a new
definition. There is no consensus among experts on the approaches to studying this
discipline. But there are several common approaches.

The first direction is the analysis of everyday dialogue. Other leading areas
of discourse analysis have been identified through the research of a certain group
of scholars. It is worth mentioning the works on the flow of information by Walls
Chafe. S. Thompson, B. Fox, S. Ford investigated the links between the use of
grammar and the interaction between individuals in the process of dialogue, thanks
to T. Gion, a cognitive theory of the relationship between discourse and
grammatical constructions emerged. In the course of the experiment, R. Tomlin
investigated the process of discourse. It is necessary to note the work of R.
Logeacre - «Grammar of Discourse», M. Halliday - «Systemic-Functional
Grammar», in earlier periods, the discourse studios of J. Hinds and J. Grimes.

We can see that discourse analysis is a combination of different, but not
divergent, directions.

The thesis deals with one of the fields of modern linguistics - discourse
analysis. The article highlights the history of discourse theories, diverse kinds of
discourse analysis, directions of discourse research in the science of linguistics and

future prospects for research.
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THE DIMENSIONS OF FAKE NEWS

Fake news is news that lacks truth and truthfulness. It lacks truth in the
sense that it is either literally false or communicates something false. It lacks
truthfulness in the sense that it is propagated with the intention to deceive or
without concern for the truth [2].

We differentiate seven dimensions that potentially form part of the concept
of fake news and are derived from the contemporary linguistic researches.

The Truth Dimension: On most accounts, fake news is taken to lack truth in
some way. Every account in the debate so far commits to the idea that fake news
has something to do with falsity. Some scholars think that fake news is necessarily
false (Allcott & Gentzkow; Horne & Adali; Klein & Wueller; Rini), while others
allow for fake news to be merely misleading (Dentith; Tandoc.; Gelfert).

The Deception Dimension: Most definitions of fake news contain the
requirement that false content is propagated intentionally. Often, it remains unclear
what the intention aims at — whether fake news is intended to deceive about facts

in the world or merely about its distributor’s state of mind. More often than not,
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however, the intention to deceive about the news’s content is taken to be a central
criterion of fake news (Horne & Adali; Klein & Wueller; Rini; Dentith).

The Bullshit Dimension: The intention to deceive about content is not
considered an indisputable criterion. Rini [3] acknowledges that “deception is not
always the primary goal of fake news. Often the motives are financial rather than
epistemic”. Many authors emphasize the political or financial motives of fake news
producers (Allcott & Gentzkow; Rini; Levy; Gelfert). Someone may knowingly
spread fake news without at the same time having the intention to deceive about its
truth. What may thus be central to fake news is not an intention to deceive about
what is reported, but an indifference to the truth; fake news may turn out to be
bullshit.

The Appearance Dimension: Sometimes, it is held that fake news is
intentionally propagated as “real” news (Levy; Rini). In fact, a widely undisputed
and often explicitly mentioned feature of fake news is that journalistic formats are
imitated (Horne & Adali; Rini; Levy). Thus, some authors understand fake news
to falsely pretend to be based on journalistic sources and adhere to journalistic
standards (Egelhofer & Lecheler).

The Effect Dimension: When politics and countermeasures are concerned,
the effects of fake news are usually at the center of attention. Some authors
(Grundmann) stress that fake news actually deceives or is at least likely to deceive
parts of the audience. Gelfert for instance, takes fake news to be “objectively likely
to mislead its target audience” and Allcott & Gentzkow define fake news as “news
articles that are intentionally and verifiably false, and could mislead readers.”

The Virality Dimension: The public and most academics agree that fake
news has become a huge challenge to democratic decision and opinion formation
processes. In large part, this is seen to be due to its virality (Allcott & Gentzkow;
Shin; Tandoc). Much like rumors, fake news spreads fast and sometimes
uncontrollably. Rini [3] thus includes virality as a necessary condition in the
definition of fake news. If she is right, fake news necessarily is either intended to

be widely propagated or actually virally spread.
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The Media Dimension: There is broad consensus that the propagation of
fake news is driven by digital forms of communication and particularly social
media. Some scholars take this to be essential to fake news and argue that fake
news can only be propagated online (Klein & Wueller; Mustafaraj & Metaxas).
However, only very few authors assume that this is a strictly necessary criterion.

Here is an overview of the seven potential dimensions that emerge from the

literature:

Truth Dimension Fake news is false or misleading.

Deception Dimension Fake news distributors intend to deceive.

Bullshit Dimension Fake news distributors are indifferent to the truth.

Appearance Dimension Fake news mimics “real” news.

Effect Dimension Fake news 